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TEPMUHBI-META®OPBI B COCTABE
IKOJOTHYECKOU TEPMHUHOJIOI'MA

Paccmampusaromes paznuunvie acnekmoi mema-
@opul. borvuwoe snumanue yoensemces ee KoO2HU-
mueHotl npupode. Ha mamepuane pycckot, aH-
SAUNCKOU U HeMeYyKoU IKOI02UYeCKOU mepMu-
HONO2UU  UCCTedYemcst  AHMPONOYEHMPUECKUL
xapaxkmep mepmMuHo8-memaghop, 8vis61aemcs 0o-
wee u cneyuguueckoe 6 S3bIKOGOU KapmMuHe
mupa.
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KnitoueBble crosa: memaghopa, mepmunvi-mema-
Gopsl, aHmponoyeHmpusm, KOCHUMUBHAS, Memda-
@opa, sxonoeuueckas mepmuHOIOUA.

Ha npoTspkeHnn MHOTHX JIET B HAyKe O SI3bI-
Ke mpobiiema MeTaophl IpHUBJIeKaia 0co00e BHU-
Manue. [IpumeuarenbHo, 4TO HA CaMOM paHHEM
JTare CBOEro pa3BUTHsI, HAUWHAsI CO BpeMeH ApH-
CTOTEJSI M B TEUCHNE HECKOJIBKMX BEKOB, MeTado-
pa paccMmaTtpuBaliach B KauecTBE BHIPa3UTEIHLHO-
ro cpeactBa peun. CTOUT cKa3aTh, YTO B Hay4-
HOM $I3bIKE 3HaYeHUE MeTa(opbI B CYILIECTBEHHOM
Mepe OBUIO NMPEyMEHBIICHO, T.K. 3a49acTyl0 OHa
MIPOTHUBOIIOCTABISUIACE OOIIETIOHATHON HAyYHOU
MaHepe U3bSICHEHUSL.

Co BpeMeHeM YyYeHbIE CTall paccMaTpuBaTh
MeTadopy B KauecTBE OJHOTO M3 CIIOCOOOB BEp-
Oamu3anuu mosatuil. [lo3mHee, Ha 3ape XX B,
B JIMHTBUCTUYECKOW HayKe MPOM3OILIEN CBOETO
poaa meradopuueckuii 6ym. MIMeHHO TOrma He-
3aMBICIIOBATOE MIPEZCTABICHNE O MeTahope Kak O
XYI0’KECTBEHHO-BBIPa3UTEIILHOM CPEJICTBE YCTY-
ITUJI0O MECTO WJee O €€ KOTHUTHUBHOM Ipupoje.
Hauunas ¢ 9Toro neprosa kak 3a pyoexom, Tak 1
B HaIllel cTpaHe Mo MeTa(opoif cTainy MOHNMAaTh
METOJT COTBOPEHUS S3bIKOBOW KapTHHBI MUPA, KO-
Topast (popMHpyeTCsl BCIIEACTBHE KOTHHUTHUBHOM
00paboTku yxe (QYHKIHOHUPYIOIIMMH B SI3bIKE
3HAUEHHSMH IS BBIJICJICHNST HOBBIX.

Tak, Jlx. Jlakopd oTmeuaer, uro «metado-
pa crocoOCTBYET OCO3HAHHMIO BEChMa OTBJICYCH-
HBIX MJIM 10 CBOCH CYIIHOCTH HEOPTraHU30BaHHBIX
CYIIHOCTEH B TepMHHAX 00jee TOYHBIX WIIH, IO
MEHbIIEH Mepe, 06oiee OpraHn30BaHHbBIX CYITHO-
creii» [27]. Meradopa B Hay4HOM SI3bIKE (OPMU-
PYET M DKCIUTMIUPYET KOMIIOHEHThI HOBOTO 3Ha-
HUSI, yJIOBJICTBOPSISL IPH 3TOM AKTYaJbHBIM Tpe-
OoBanusM 1mo3Hanust. C TOYKH 3pEHHUS YUCHBIX, B
peun Hayku «MeTadopHu3anus 00bsICHIETCS BHY-

SA3bIKO3HAHUE

TPEHHUMH CTHUMYJIAMH 3BOJIIOLUH CaMOM HayKH.
Kax HuM ynuBUTENBHO, HO B COBPEMEHHBIX HCCIIE-
JOBaHUAX HapsAaAy € JJOTUYHOCTBIO U OIPCAC/ICH-
HOCTBIO METa(OPUYHOCTD TAKKE CITY>KUT KPUTE-
pHEM HaydHOCTH, YTO CBHICTEIBCTBYET O METa-
(hoprYHOCTH TPEIOCTABICHHBIX HAYKOH MpeIno-
noxeHuit [1].

HemanoBaxHoe 3HaYeHHE UMEET U TOT (aKT,
YTO Hay4YHas MeTaopa He OrPaHMINBACTCS JIUIIb
HOMHUHATHBHOW (QyHKumeil. Hapsny ¢ dynkuumeit
Ha3bIBaHUS [IOHATUH, Y TEPMUHOJIIOTMYECKON Me-
Ta(opPbI CyIIECTBYET APYTas HE MEHEE BaXKHAs 3a-
nada. CyTh mociieiHeil COCTOUT B TOM, 4TO B CIIe-
LIMAJIBHON JIeKcuKe MeTadopa BBICTYIIAET B POJIH
CpeJCTBA aJJalTalluy SA3bIKa HAYKU K IPOTUBOpE-
9rBOM peanbHOCTH. Kpome Toro, meradopa cro-
coOHa He TOJIBKO MPOEIUPOBATH BOBHE MOJIXO/IS-
mue A Hac ujaed. Hapsny ¢ aTum oHa npusBaHa
3aKpEIUIATh UCTHHHBIC 3aKOHbI ObiTus [37]. Ilo-
cpeAcTBOM MeTa(opbl BO3HHKAIOT TEPMUHOIO-
THYECKHE €AMHMIBI, SAPOM KOTOPBIX BBICTYTIA-
0T JIEKCEMBI, CBA3aHHBIE C UHAUBUIYYMOM U pe-
AIBHOCTBIO, OKpysKatollei ero. Tpanchopmarus
9TOM PeabHOCTH BJICYET 3a c000# TpaHc(opma-
IO BUIIOB TepMUHOJOTHYecKol mMetadopsl. [To
BCEH BUIMMOCTHU, aHTPONOLEHTPU3M CIIyKUT OT-
JMYHUTENILHBIM 1ToKa3zaresieM Metadopsl [3; 4; 11;
12; 14; 28].

Mertadopruieckoe TEPMHUHONOPOKACHHE —
9TO OIHA W3 PAa3HOBHAHOCTEH BOIUIOUICHUS aH-
TPOMOLEHTPUUECKOr0 MPHUHIUNA B TEPMHUHOJIO-
rud. SI3bIKOBast KapTUHA MHpa TeperjieTeHa ¢
KapTUHOW MHpa crneuuanucra. Beuay Toro, 4yro
TIEPBOOCHOBOM SI3BIKOBOI KapTHHBI MHpPA BBICTY-
MaeT 4YeI0BEK BMECTE CO CBOMMHM B3IJISAaMU Ha
OKPY’KaIOIIyI0 €ro JeHCTBUTEIBHOCTb, CO CBO-
UM MHPOBO33PEHUEM, BHEIIHSSA CPelia OILyIIaeT-
Csl 4EJIOBEKOM KaK CIIOXKHBIH MEXaHH3M, yCTpPO-
SHHBI «I0 ero obpaszy u mojpoduo». Merado-
pa U300pakaeT YeaoBeKa Kak EeHTPaJIbHOE 3BEHO
BCEJICHHOM: «HUenoBeK NepeacT CBOU UIEU UEPE3
meTtagopsl. OH MBICTUT MeTadopaMu, TIOPOKIAET
MOCPEACTBOM MeTadop Ty OKPYKAIOIIYI0 peallb-
HOCTB, B KOTOpO oH cymmectByeT» [20]. B aTOM
rane Meradopa Kak OJUH M3 CIIOCOOOB CeMaH-
THYECKOTO EPeHOCa NMEET B HAYYHOM TTO3HAHUH
MPUHIUNHATBHOE 3HaUCHUE.

CeMaHTHYCCKHIT crOCO0 00pa3oBaHUs Tep-
MHUHOJIOTHYECKUX €ANHHI] OTHOCHTCS K KaTero-
PHH OJTHOTO M3 CAMBIX PacpOCTPAHEHHBIX HCTOY-
HHUKOB O0OTaIIEHHUs] TEPMHHOJIOTUYECKOTO (OH-
Ja. B X04€ 3BOJIIONMH HAYYHOT'O MBIINIJICHUSA Y€~
JIOBEK HAYMHACT NMPHMEHATh HA TPAKTUKE CBOM
JKUTEHCKNE 3HAHWS B KOHKPETHOW Ipodeccro-
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HAJIBHOW 00nacTH. YTiayOlleHHe CeMaHTHKHU JIeK-
CceM IO TPHHIMIY MEepeHoca 3HAYCHHUS CTaHO-
BUTCSI BOSMOXKHBIM Oyiarofaps yriryOJICHUIO KOT-
HUTHUBHOT'O OIBITA JIIO/IEH, a TaKXKe B pe3yJIbTaTe
NPUYMHOXKCHHS CIICHUATBbHBIX HABBIKOB M yMe-
Huil. JlaHHbId (akT, OeccroOpHO, HAXOIUT CBOE
OTpa)XCHHUE B KAPTUHE MUPA TOM WA UHOW Halu-
OHAJILHON OOIIHOCTH.

Ha ceroansimnuii 7eHb B HAyYHBIX MUCbMEH-
HBIX WCTOYHMKAX WHOTZAa MOXKHO BCTPETHTH
YTBEP)KACHHS, COTTIACHO KOTOPBIM CO3/IaHHE Tep-
MHHOB TIpH omope Ha MeTadopu3anuio Oonee He
SBJISICTCS. CTOJIb aKTyalbHbIM. Bripouem, naH-
HOE 3asiBJICHHE, Ha Hall B3I, YMECTHO TOJb-
KO 0 OTHOIICHHUIO K JABHO 3apOJUBLIMMCS Ha-
ykaMm. UTo KacaeTcsi COBpeMEHHBIX OTpaciiell Ha-
YYHOTO 3HaHHS, TO 3/IECh CEMaHTHUYECKHH CIIOCO0
T10 TIPaBy CUUTACTCS OJTHUM M3 HauOoJIee MpoIyK-
TUBHBIX IIPUEMOB TEPMHUHO0Opa3oBanus. B vacr-
HOCTH, OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TEPMUHOB-METadop
HaOJII01aeTCsl B HKEJIE3HOJ0POKHON TEPMUHOIIO-
THU: NAPO8OTi KOANAK — KHIHHIPUYECKUH KyIIOJ
U3 KOTEIILHOTO XKeJe3a, 3aKPhITHII CBEPXY OThEM-
HOW KPBIIIKOM, MPUKICTIAaHHBIN K BepXxHEMy Oa-
pabaHy mapoBOTO KOTJIA U CIYXKaIIHi 11 3abopa
Trapa B TIIaBHEIN maponpoBoy [ 7], claw bar (‘nom
¢ pacmierniom’) — «a crowbar or lever having a bend
at one end with a claw for pulling spikes» [23]
(«IITaHTa WM phluar ¢ M3rudoM Ha OJTHOM KOHIIE
1 PacILEeIIoM JUIsl 3aTSITMBaHuUs KOCTBUICH») (Tiepe-
BOJI 3/1€Ch U nainee Haul. —J1. Y., E.Y.), steam chest
(‘mapoBast kamepa’) — «a chamber that encloses
the slide valve of a steam-engine and forms a
manifold for the steam supply to the valve» [38]
(«xamepa, KoTOpasi BKIIOYAeT KOpOOYATHIA 30-
JIOTHUK NapOBOTO JABUraTelis U GOPMHUPYET Maru-
CTpaJb Ui TIOJa4H Mmapa B Kiaman») u T.1. [19].

[TpumepamMu MeTapOpPHUYECKUX TEPMHUHOB B
KOMIBIOTEPHOW TEPMHUHOJOTHH CIIYXKaT CICIy-
IOIIMe SI3BIKOBBIE EOMHULBL barcode (‘mTpu-
X0BOH Kon’) — «a group of thin and thick lines
printed on products you buy in a shop, and which
a computer can read» [33] («rpynna TOHKHX M
KUPHBIX .]'IPIHI/Iﬁ, Harne4daTaHHbIX Ha MPOAYKTax,
KOTOPBIC MBI IMOKYIIa€M B Mara3mHe; OTHU JIMHUHA
MOXKET CUHMTBIBATH KOMIIBIOTEP»), CUHULL IKPAH
cmepmu — «oxHa U3 ommbok Windows NT, koTo-
pasi BBI3BIBAET 3aBHCAHUE CUCTEMBI, a 3KpaH CTa-
HOBUTCSI CHHEMY [17] v T.1I.

OyHKIMOHUPOBAHUE B TEPMHUHOJOTHH CO-
BPEMEHHBIX HAyK U Hay4YHBIX JUCLHMIUIAH OOJb-
I0ro KojmyecTBa Meradop, NpeObIBAONIMX B
(aze pa3BuTHS, 00BIICHSIETCS TEM, YTO MeTadopa
COOTBETCTBYET CIOCOOHOCTH WHIMBHJIyyMa 3a-
MeuaTh U CO3/1aBaTh aHAJIOTHIO MEXIY JIIOJAbMHU,

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

IpeAMEeTaMy, ACHCTBUSAMH, SBICHUAMH, ITPU3HA-
KaMH U pa3INdHbIMHA (PeHOMEHAMHU.

B kadecTBe HCTOYHHMKA HAyYHOTO 3HAHUS
KX/l OTHEIBbHBIH TEPMHH CIIOCOOCH BBICTY-
naTh OpyJHeM IMO3HaHUA. B 3Toll cBsA3u TepMmu-
HOJIOTHSI ONPEAEJICHHOT0 HAy4yHOrO HarmpaBie-
HUSL TIPEIOCTaBIsIET BO3MOXKHOCTh TIOJTy4EHUS
HATJISITHOTO OMMCAHUS CHCTEMbI MOHATHIl B KOH-
KpeTHOW Hay4yHO# oTpaciu. bojee Toro, Tepmu-
HOJIOTHSI HepeJacT MHUPOIIOHUMAHHE TOT0 WU
nHOTO 3THOCA. [lo 3TOW mpWuMHE TOAPOOHBII
aHaIM3 MeTaOPUIHBIX TEPMUHOB B COCTABE KO-
JIOTHYECKOW TEePMHMHOJIOTUM Ha Marepuaie pas-
HBIX HAI[MOHAJBHBIX SI3BIKOB — PyCCKOTO, AHTJINHI-
CKOTO ¥l HEMEITKOTO — CIIOCOOCTBYET OoIree riy0o-
KOMY ITOHUMAaHHUIO posi MeTadopsl B (HOpMHUpO-
BaHUM U BOJIIOIUY TEPMUHOJIOTUYECKHUX CUCTEM,
a TaKXK€ YCTAHOBJICHHIO CXOKUX M OTJIMYUTEIIb-
HBIX NPU3HAKOB B NMPO(GECCUOHATILHON SI3BbIKOBOM
KapTHHE MHpa.

CTouT MOAYEPKHYTh, YTO IBOJIOIHS IKOJIO-
TMU U yCHJICHHE €€ POJIM Ha MEXKIyHapOIHOI ape-
HE TIOJITOJIKHYJIO SI3bIKOBEJIOB K aHAIM3Y HKOJIO-
THYECKOH TEPMUHOJIOTHH (M3yYEHUE aHTJIOA3bIU-
HOW 3KOJOTHYECKON TepMUHOJOTHH [9]; pyccKo-
SI3BIYHOM 3KOJIOTMYECKOW TEPMUHOJIOTUH [2]; He-
MEIIKOW JKOJIOTHUYECKOW TepMHUHONOTHH [15]).
TeM He MeHee B BBINICTIEPEUNCICHHBIX padoTax
IpeJularaeTcsl TPaJULMOHHBIN MOAXO0M K OIHca-
HUIO CIEIMATIbHBIX JIEKCUUYECKUX €IUHUIL] IKOJIO-
MU B KOHKPETHOM S3BIKE.

B nanHOl cTaTbe HaMU NIPEANPUHATA MOIBIT-
Ka U3Y4UTh MeTa()OpHUYECKUE TEPMHUHBI KaK OJIH
U3 aCHEKTOB HCCJIEJOBAHUS SI3bIKOBOW KapTHHBI
MHpa 3KOJIOTHUH B TPEX HAIMOHAIIBHBIX A3bIKAX —
PYCCKOM, aHTJIMIICKOM U HEMEIIKOM.

Konen XX B. 03HAMEHOBAJICSI CTPEMUTEIb-
HOM 3KoJIOrH3alMen ecrecTBo3Hanus. B 3ToT ne-
puoa opopMmITOCh cBBIIIe 50 HANPaBICHUH KO-
JIOTHH: DKOJIOTHUS 4EJIOBEKa, IKOJIOrHs HapoAOoHa-
CEJICHUs], JKOJIOTUSI PACTEHUH, HKOJOTHsI aTMO-
cdepbl, DKOJIOTHUS TUTOCPEPDI, a TAKIKE METULINH-
CKasi, IPOMBILIUICHHAs], T'YMaHHasl, IJ00anbHas 1
T.1. CI0BapHBIH COCTaB KayKI0H U3 3apOIUBIINX-
s OTpacieid ObICTPO TOTOJHSIICS HOBBIMHU TOHSI-
TUSIMH, B CBSI3M C 4€M IOSBMIACH MOTPEOHOCTH
UX CKopelell HoMMHauuu. Bmecte ¢ mporpec-
COM HayKH YTOYHSUINCH U (PyHIaMEHTAIbHBIC T10-
HATHS SKOJIOTHH. BenencTBre 3TOro nx ToNKoBa-
HUSI paBHBIM 00pa30M ITOJBEPTAINCH H3MEHEHHIO.
DuKcupys COOTBETCTBUE MEX/Y HOBBIM ITOHSATH-
€M U 00BbEKTOM, YEJIOBEK IPUIMCHIBAII HOBBIM pe-
IUsIM YK€ M3BECTHBIC HanmMeHoBaHus. [107100-
HBIM 00pa30M MOSBIISIHCH MeTadOPHUSCKUE 000-
3HaueHHsa. CorylacHO MPOBEICHHOMY HCCIIe10Ba-
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HUIO MaTepHaja, 3HaYnuTeIbHAas 10JIs1 TEPMUHOIIO-
TMYECKUX EAWHHUII, 3aPOIUBIINXCS HA HAYaJIbHON
cranuu (OPMHUPOBAHUS PYCCKOM, aHTIUICKON U
HEMEIKOH HKOJOTMYECKON TEePMHMHOJIOTUH, HMe-
10T MeTadopryeckoe HaroJHEHHEe, OTHOCsIIee-
Cs HE TOJIBKO K 9KOJIOTMYECKUM Tpo0diiemMaM B TOH
WJIM MHOHM OTPaciy ¥ MepaM MX yCTPaHEeHUs], HO U
K chepe HOBEHIIMX NMPHUPOAHBIX M HAYYHBIX SIB-
JICHUM.

BeimeorMeueHHOE yTBEP)KICHUE MOIATBEPK-
JIAIOT CJICAYIONINE MPUMEPBHI, BCTPETHBIINECS B
PYCCKOSI3BIYHOM 3KOJIOTUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU:
(IpOMBIIIUTEHHAST JKOJIOTHUS) KACKAOHAS aspa-
yusi — «METOJ a’palny, NMPHU KOTOPOM BOJHBIN
MOTOK TaJ1aeT ¢ BHICOTHI 1—4 MeTpa, a paccTos-
HUue MexXJy cryneHsmu cocrasiser 0,3-0,5 me-
Tpa» [5]; (9KOJIOTHS pacTeHHI) oKOIbYesaHUe Oe-
peBbes — «CHSITHE KOpbI U Jiyda ¢ IopaHeHHEM
kamOus» [8], (3kostorus cooluecTB) cmpecc Je-
008blil — «HApYIUICHHE CTPYKTYPbl U (YHKIHO-
HUPOBaHMsI O0COOOT0 Kilacca €CTECTBEHHBIX apK-
THUYECKHX 3KOCHCTEM, CYIIECTBYIOUIMX B (pusm-
YECKM HANpPSDKEHHBIX YCIOBUSX, IUISI KOTOPBIX
Hanboee OTYETIINBO BBIPAKEHHBIMU JTUMUTHPY-
I0MMMH (paKTOpaMy BBICTYNAIOT HU3Kasl TeMIIe-
parypa, ¢usmueckoe “ommpaHHe” JBIOM, CBET,
JIOCTYIHBIA B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB TOJBKO BO
BpeMsi OYCHb KOPOTKOTO JIETHEro ce3oHa [Tam
’Ke€]; B aHIIMICKON 9KOJOTMYEeCKOH TEPMHHOIO-
MU K YUCITy TEPMHHOB IT0JJOOHOTO POJia OTHOCST-
cs1 caenytomue: (ropoJickas skosorus) heat island
(‘octpoB Temta’) — «a dome of raised temperature
discernible in a particular area, commonly above a
city or towny» [26] («y4acTOK MOBBIIIEHHBIX TEM-
neparyp, XapaKkTepHBIX ISl ONPEICIICHHON 00a-
CTH; TIOTOOHBIH y9acTOK 0Opa3yercs, Kak MpaBH-
710, HaJl OONBIIMMH U MaJICHPKUMH TOPOIAMI);
(9xomorusi coobmiecTB) gene bank (‘Onbmmore-
Ka TeHOB’) — «a repository for preserving genetic
material» [33] («BMecTwIHINE Ui XpaHCHUS
TEHETHYECKOr0 MaTepHaiay), (3KOoJIorHs coo0-
miectB) food web (‘nuieBas ceTh’) — «pattern of
food chains in a community» [30] («ieHTpasm30-
BaHHas MOJIENb MUIIEBOH 1€ B COOOIIECTBEY);
B HEMEIKOH TEPMHHOJIOTMU 3KOJIOTHH — (JKO-
norust coobmiectB) die Nahrungskette (‘muie-
Bas 1emnb’)— «eine Hierarchie von Lebewesen, bei
denen jedes dem néchsten als Nahrung dient» [29]
(«repapxust )KUBBIX OPraHU3MOB, B KOTOPOH Kax-
JIBII OPTaHM3M CITYKUT MUINEH JUTS CIEIYIOIETo
opranusMay); (skosorust coobmects) Genetische
Last (‘renerndeckuii rpy3’) — «ein MaB fiir die
Abweichung der vorhandenen Genverteilung in
einer Population vom optimalen Genotyp» [24]
(«moxa3aTenb MyTalMi, OTKIOHEHMH OT ONTH-

SA3bIKO3HAHUE

MallbHOr0 TEHOTHIIA B PACIPEJCICHUH T'€HOB
OTPEJICTICHHON TOMYJISIMNY ), (JIeCHas HKOJIO-
rust) Grundgebirge (‘mMatepuHCKas mopoga’) —
«die Gesteinsbasis einer geologischen Formation
oder der Untergrund eines Sedimentbeckensy [25]
(«ropHast Mopo/ia Te0JI0TUYECKOr0 IPOUCXOXKJIE-
HUSI WIM TOJACTHJIAIONIAs MOpoJa OCaJ0YHOrO
GacceitHa»).

TepmunbI-MeTaOphI, 3apOAUBIINECS B Hayd-
HO-TEXHUYECKOM $SI3bIKE B PE3yJIbTaTe KOTHUTHB-
HOT'O TBOPYECTBA, MOSIBISIFOTCS KaK CIICJICTBUE OT-
HOCHUTEJBHO CIIOMHBIX aCCOLUATUBHBIX OTHOIIIE-
HUI MEX/y IpeMeTaMu 1 (PEHOMEHAMH OKpYIKa-
IOIIEH pPealbHOCTH, B MPOIIECCE CIOKHON MO3Ha-
BaTeJIbHOU JestiTenibHoCTU. Kak co3aresu repMu-
HOJIOTUYECKHX €AMHMIL, TaK U T€, KTO HCIOJIb3YeT
TEPMHUHOJIOTHIO Ha IPAKTHKE, BHITIOJIHSIOT KOTHHU-
TUBHYIO JICSITEIBHOCTD, T03HABAs TIPUPOJLY SIBIIC-
HU#, BRIpaKEHHBIX MeTadopoii [18].

BBIIensroT HECKOJIbKO THUIIOB acCOLUAIU,
CIOCOOCTBYIOIIMX CO3JJAHUI0 TEPMUHOB: aCCOLH-
aruu 110 Gpopme, UBeTy ¥ QYHKIHUU. ACCOIHAIINH,
3apO’KAAIONIHECS Ha OCHOBE OOMIHOCTH (DYHKITHIA,
BOCIIPUHHUMAIOTCSl TPY/IHEE, MOCKOJIbKY HYX/a-
I0TCSL B OoJiee TTyOOKOM IMOHWMAaHWH CYIIHOCTH
CPaBHHMBAEMBbIX SIBIICHUH.

Tak, B pYCCKOM SI3bIKE K YHCIIy TEPMHHOB,
00pa30BaHHBIX IIPH ONOpe Ha (YHKIHMOHAIBHYIO
ACCOIMAINIO, MOXKHO OTHECTH TaKHWEe TEPMHUHBI,
Kak (ITpOMBIIUICHHAS 9KOJIOTHS) 8610pOC menia —
paccesiHue TeIia B IPUPOJHYIO cpey (DyHKIHO-
HUpYIomMMH nipeanpusatusMu [8]; (OnocdepHas
9KOJIOTHS) PACMEKAHUE JHCU3HU — TTPOSIBIICHUE I'€0-
XUMUYECKOW dHEPruM XKu3HU B Omochepe [Tam
xe]; (IKOIIOTHsS cO0OIIECTB) dasieHue ombopa —
MHTEHCUBHOCTh (DYHKIIMOHUPOBAHUSI €CTECTBEH-
HOTro 0TOOpa, HMCXOoAs u3 MoAu(UKAUil TeHeTH-
YECKOTO COCTaBa TMOMYJSIIUN B PSIY TTOKOJICHUH
[Tam xe] u np.

[Tpumepamu acconmanyu Mo GyHKIUHM B aH-
TIMMCKONW HKOJIOTMYECKON TEPMHUHOJOTUU MO-
T'YT MOCIYKHTh TepMHUHBI: (OnocdepHas >KoIO-
rust) ecological boomerang (‘3xon0ruyeckuii 0y-
mepanr’) — «the unexpected and detrimental con-
sequences of an environmental modification
which may outweigh the gains anticipated from
the modification schemey» [21] («pa3pymrurens-
HBI€ [TOCJIECTBUS U3MEHEHUI OKpYIKaroLeH cpe-
JIbl, KOTOPbIE MOTYT TPEB30OUTH yCIieX, OXKuae-
MBI OT Habopa MOIU(PUKAIHIA»); (IKOTOTHS Ue-
noBeka) body clock (‘Ouonmormueckue Yacwl’) —
«a physiological mechanism that is thought
to regulate physical and mental functions in
chronological rhythm» [22] («BHyTpeHHMIT MeXa-
HHU3M YeJIOBEUYECKOr0 OpraHn3Ma, KOTOPBIN pery-
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JTUpyeT (U3NUECKHEe W MEHTAbHBIE (PYHKIIUH B
XPOHOJIOTMYECKOM PUTMEY).

B cocraBe HEMEIKOA3BIYHOW HKOJIOTHYE-
CKOW TEPMHHOJIOTMH K JAaHHOH TpymIe OTHO-
CHUTCSl, HampuMep, TEPMHH (dKOJIOTHS >KUBOT-
HbIX) Zentripetal selektion (‘meHTpocTpemu-
TesIbHBII 0TOOp’) — «eine der drei moglichen Se-
lektionsrichtungen, die dann eingeschlagen wird,
wenn der Mittelwert eines Merkmals in einer
Population stdndig unter den gegebenen Be-
dingungen» [34] («Bux otOopa, KOTOPBIA TPO-
HCXOJIUT, KOTJIa KMBbIE OPTaHU3MbI CO CPEIHUM
MPOSIBJICHUEM [10KA3aTelIsl B KOHKPETHBIX YCIOBH-
SIX BCer/1a 00JIee MI00BHUTHI, YeM BCE OTKIIOHSIO-
[IAECST OT CPETHEro TUTa (HOPMBD»).

[Ipumepamu TepMHUHOB, 00pa30BaHHBIX C
YYETOM aHaJOTHH 10 BHEIIHEMY CXOJCTBY, MO-
T'YT CIIy’KHTb CIIEIYIOIINE JIEKCEMBI.

Pycckuit s3bIK: (3KOJIOTUS pacTeHUI) 20-
OuuHble KobYa, (IKOJIOTUSI MOPEN) 10Jice OKeaHd,
(aK0II0THS COODIIECTB) KPYJiceso apeana, (IecHast
IKOJIOTHS) 9KOA02UYecKull Y30p, (IKOIOTUS CO00-
IIECTB) JIeHMOYHbIU apeasi, (SKOIOTUS >KUBOT-
HBIX) HUumeguouvie baxmepuu, (IKOIOTHS KUBOT-
HBIX) KULUEYHAsL NATIOYKA U T.]1.

AHTAUWCKUN A3BIK:(OHOChepHas KO-
norust) water bloom (‘yeemenue 6oovl’), (IecHas
aKojorus) ecological mosaic (‘dKxonocuueckasn
mozauxa’), (3xoaorus Mopei) ocean bed (‘nooice
okeana’), (IKOJOTHS COOOILICCTB) continental
apron (‘kKonmunenmanvHolli  Gpapmyk’), (mpo-
MBIIIJIEHHAs] YKOJIOTUS) pan aerator (‘aspamop-
ck060pooa’), (counanbHasi YKOJIOTH) new stone
(‘neoaum’), (MPOMBINIIEHHAS 3KOJOTHS) green
revolution (‘3enenas pesontoyus’), (MEIUIINHCKAS
sKosorus) drum embrane (‘6apabaHHas IEPENOH-
Ka’') ¥ T.1.

Hemenkuit 361K (‘9KOJIOTHS COOOIIECTB’)
Nahrungskette (‘nuwesas yensv’), (bnochepnas
skonorus) Windrose (‘posa sempog’), (6uochep-
Hasi dKonorusi) Wasserbliite (‘yeemenue 600uvl’),
(commanpHast sKkosorusi) okologische Pyramide
(dKon0cuueckas nupamuoa’), (3KOJIOTHS COO0O-
uiectB) Kontinental fuss (‘mamepuxosoe noo-
noocve’), (necHas sxonorust) Kornstruktur (‘3ep-
nucmasn cmpykmypa’), (necHas skonorus) Bo-
denwelle (‘nousennas eonna’) v T.11.

CoryiacHO pe3yJibTataM COIMOCTABUTEIBHOTO
aHalM3a Marepuana, CIeUU(pUICSCKON dYepTor
PYCCKO-, aHTJIO- U HEMEIIKOSI3bIYHON IKOJIOTHYe-
CKOW TEPMUHOJIOTHH BBICTYIIAET aHTPOIIOMETPH-
yeckuil poH MeTahOpUIECKUX TEPMUHOJIOTHYE-
CKHUX €IMHHMIL. Psi]1 y4eHBIX CUMTAET, YTO aHTPOIIO-
METPUYHOCTH — OOIIE3HAYMMBIN U B BBICIIEH CTe-
MIeHN XapaKTepHbIH nokazarenab Metadopsl. [Ipo-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

1[eCC BBISIBICHHS METaOPUIECKOrO TIEPBOUCTOY-
HUKa 3aBUCUT OT (PYHKIIUU MeTaophbl COMOCTAB-
JISITh HOBBIC JUISl WHIUBHyyMa PEAUd U IOHs-
THS TIO €r0 aHaymoruu. Pedyb wIeT 0 HauMEHOBa-
HHHM YacTeil Tela 4enoBeka, a Tak)Ke ero HacTpoe-
HUH, TIOJIOKCHUH H T.II.

B kayecTBe mpHMEpOB aHTPOIOMETPUYHBIX
SI3BIKOBBIX €JMHUIL CIICAYET IPUBECTH TaKUE Tep-
MUHBI, KaK (XMMHYECKas OSKOJOIHUS) depeccus-
HOCMb 600bl, (TOPOJCKASI IKOJIOTHUS) epyCb HO-
861X 20p0008, (IKOIIOTHUS COOOIIECTB) crmpecc Ouo-
muueckuil, (MEIMIIUHCKAST YKOJIOTHUS) ONbsIHEHUe
38YK060e€, (IKOJIOTHSL PACTCHUIN) Jazduue pacme-
Husl, (KOIIOTHUS COOOIIECTB) 8epHOCHb 610d, (CO-
[UabHAas YKOJIOTHS) KOMPOPMHOCMb 1aAHOWAD-
mos, (IKOJIOTHS COOOIIECTB) 3pEN0CHb IKOCUCTIE-
mbl, (IKOJOTHS COOOIIECTB) WOHOCHb penvedha H
T.JI. B PYCCKOM $I3bIKE; (BOJIOXO35HICTBEHHAS IKO-
norust) dead water (‘cmosuas 6oda’), (obuochep-
Hasi 3kosiorus) blood rain (‘kposaswitli 002#cOb’),
(6buochepnas sxkonorus) freaks of nature (‘xanpu-
361 npupoodsl’), (3KoNOTUsT pacTeHuil) host plant
(‘pacmenue-xozaun’), (XUMHUYECKast DSKOJIOTHS)
live fence (‘orcusas uzeopoow’), (IKOIOTHSA CO-
obmmectB) dwarf plankton (‘kapiuxosvlil niamk-
mon’), (3KOJIOTHSI COOOIIECTB, COITHATbHAS DKOJI0-
rust) landscape comfort (‘Kompopmuocms rano-
wagma’), (3KONOTUsL COOOILECTB) ecosystem
maturity (‘sperocms  sKocucmemvl’), (JeCHas
9KOJIOTHS, 3KOJOTHS COOOLICCTB) fopographic
adolescence (‘ronocme penvegpa’) B aHIIIMIN-
CKO¥ AKOJIOTHYECKOW TEPMHUHOJIOTUH; (buocghep-
nas oxonoeus) Launen der Natur (‘kanpusvl npu-
poowt’), (9xostorust pacrenuit) Wirtpflanze (‘pac-
meHue-xo3aun’), (Komorusi pacteHnit) Adoption
der Pflanzen (‘ycvinosnenue pacmenuii’), (3K010-
TUs cooOImecTB) zwergartige Plankton (‘xapau-
KOGblll NIaHKMOH ), (IKoIorus Omocdepsl, jec-
Hasi 3Konorusi) Bodenprofil (‘nousennviii npo-
@unv’), (dKOIOTUSL COOOILIECTB, JICCHAS HKOJIO-
rust) Behaglichkeit der Landschaften (‘xomgopm-
Hocmb anowiagma’) B HEMEIKOW TEPMHHO-
JIOTHH.

HanmeHoBanusi mnpeaMeToB O0O0bIIeHHOM
“KH3HM, TPEIMETOB, OKPY:KAIOIINX YeJ0OBEKa
B NOBCEIHEBHOCTH, (DOPMHUPYIOIINX KapTH-
HY MHUpa HOCHTENs sI3bIKa, IMPEACTABISIOT CO-
0ol Apyrol WCTOYHMK 3apOKIACHUS MeTadopu-
YECKUX TEPMHUHOJIOIMYECKUX eauuuil. Merado-
pu3aiusi CBOMCTBEHHA TJIaBHBIM 00pa3oM JieK-
CHUYECKHM €JIMHHUIIAM, BBIPAXKAIOUIMM Haubosee
pacIpOCTpaHCHHBIC MMOHITHS U Pealnu OOBIICH-
HOM cpenpl yenoBeka. Tak, B pyccKoil 3KOJIOTH-
YEeCKOW TEPMUHOJIOTHH CIO/Ia MOXKHO OTHECTH Ta-
KHE TEPMHHBI, KaK (BOJOXO3SIMCTBEHHAs DKOJIO-
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THSL) IeCMHUUHBIL PblO0X00 — «PBIOOTIPOITYCKHOE
COOpYXKEHHE, COCTOSIIEE M3 BXOJHOTO U COTIpsIra-
IOIIETO OTOJIOBKOB, MEXJy KOTOPBIMH YCTpPOEHA
cucremMa OacceiHOB, PACHOIOKEHHBIX CTyIEHYa-
TO ¥ OT/IQJICHHBIX OJIUH OT APYTOT0 IEepPeropo iKa-
MU C BIUIaBHBIMU OoTBepcTHsiMu» [10], (comuans-
Hasi SKOJIOTHS, IKOJIOTHsI Ouochepsl) npupoonwiil
Kapkac — «ynopsiioueHHasi 10 CTENEeHU DKOJIO-
I'MYECKOW LIEHHOCTH M aKTHBHOCTH CHCTEMa JIU-
HEWHBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX CBS3EH MPUPOIHOTO
IIPOTUBOCTOSIHUSL KOMIUIEKCHOM aHTPOIIOT€HHOM
SKCMAHCHU Ha JTaHHOW Tepputopum» [8]; (3K0-
JIOTHSl TIPECHBIX BOJ) JIeOAHAs KAuld — «CKOILIe-
HHUE OOJIOMKOB IUIaBYYero JibAa 710 2 M B IIOIe-
peanuke [16]; (coruansHas SKOJIOTHSL, SKOIOTHS
ouocdepsl) nvLibHbIL KOMenr — «TEPPUTOPUH Ha
sanage CIIA, mojsepriuuecst B IepUOJ 3aCyXu
30-rr. XX B. KaTtacTpo(hU4eckoil BETPOBOil 3po-
3MM B pe3ylibTare HEKOHTPOJIHMPYEMO#l pacnaii-
KM 3eMenby» [8] u Ap.; aHTTIOA3BIYHBIA MaTepHal
MPE/ICTABICH TaKUMH TEPMHUHAMH-MeTadopamu,
kak (oOmas skosorusi) trade wind (‘maccat’) —
«tropical wind blowing steadily from east to
westy [21] («Tpommueckuii BeTep, MYIOUIHA He-
M3MEHHO C BOCTOKa Ha 3amaip); (3KOJIoTHs OHo-
chepnl) electric storm (‘anekTpuueckas Oyps’) —
«a thunderstorm or other violent disturbance of
the electrical condition of the atmosphere» [Tam
ke] («rpo3a WM Jpyrue 3Ha4MTeNbHbIE Hapy-
IICHUS DJICKTPUYECKOH MOIIHOCTH B aTtMocde-
pe»); (akosorust ouochepsl) needle ice (‘Urosb-
yatelii jteq’) — «slender bits of ice formed, as in
wet soil or the bottom of a stream, during cold
weather» [31] («TOHKHE KyCOYKH JbJa, (HOPMH-
pyIoImuecs B CHIPON MOYBE WM Y TTOJHOXKHUSA Py-
9bs1»); (00IIast IKOTIOTHS, TIPOMBIIIICHHAS YKOJIO-
rust) ring main (‘KOJBIEBOH TPyOOTIPOBOI’) — «an
electrical supply system in which the powerpoints
and the mains are connected in a ring circuity
[15] («dnmexTpuyeckas cucTeMa 3HEProcHadkKe-
HUSI, B KOTOPOW CHJIOBBIE YCTAHOBKH U MarucTpa-
JI1 COEMHEHBbI KONbLIEBOM JHMHUEH»); B HEMell-
KOM $I3bIKE BCTPEUAIOTCS CIIEYIOUINE TEPMHUHbI-
MeTadopbl, Nepeatoliie 3Ha4eHHe MOBCEMECT-
HO OKPYIKAIOIIMX YeJIOBEKa MPeIMeTOB: (Topo-
cKasi sKoJorust) Schlafstadt (‘cnanbHBIN paiion”) —
«Trabantenstadt mit geringen Moglichkeiten zur
Freizeitgestaltung» [36] («ropoa-cyTHHK, TIE Cy-
IIECTBYET O4YEHb MaJI0 BO3MOXHOCTEH /It opra-
HU3AIMH JOCYTay), (KOIOTHs coo0mecTB) Flus-
snetz (‘peunas cetb’) — «Gesamtheit aller Fliisse
mit ihren zugehorigen Nebenfliissen in einem
Gebiet oder Land» [35] («coBOKymHOCTH Bcex
PEK BMECTE C OTHOCSIINMHUCS K HUM TPUTOKAMH,
pacrosoKeHHasi Ha OJIHOW TEPPUTOPUH MIIH 3EM-

SA3bIKO3HAHUE

ne»); (9KoIoTusl MpecHBIX Box) Pfannkucheneis
(‘6mmuvateiil mexn’) — «ein Meereistyp bezeichnet,
der aus vorwiegend kreisformigen Eisstiicken mit
einem Durchmesser von 30 cmbis 3 m besteht»
[32] («xycku Jblla MPEUMYILECTBEHHO OKPYTJION
¢hopmbl quamerpom ot 30 cM 110 3 M»).

Eme onuum ocHoBaHueM Juisi hopMHpOBa-
HUsI TEPMHHOJIOTNYECKON MeTadopsl B aHAIU3U-
pPYeMOil IKOJIOTHUECKOH TEPMHHOJIOTUU BBICTY-
MAl0T KOJOpHCTHYEeCKHe TepMHHBbI. CoBpeMeH-
HOE MPOTPECCUBHOE COCTOSIHUE HAYKH M TEXHH-
KI B 9KOJIOTHH, O0YCIIOBIEHHOE YXyAMIatoImeics
cuTyanuet B cepe riao0anbHbIX SKOJIOTHIECKUX
po0IIeM, CIIOCOOCTBOBAIIO Pa3BUTHIO MeTa(opu-
YECKUX IMOHSATHH O «3eJICHOM» IBH)KCHHH (TTapTHSI
«3EJICHBIX» OTHOCHT Ce0s K 3aIlIUTHUKAM OKpY>Ka-
IOlIeH NPUPOJBI), CBA3AHHBIX C HUM MOHATUH U3
00J1acTH HOBBIX TEXHOJIOTHH. MccnenoBanue HO-
BEHIINX HAay4YHBIX MyOJMKALMI U CAUTOB Ha pycC-
CKOM, aHIVIMMICKOM M HEMEIKOM $I3bIKax CBHJIE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO aHTPONOMETPUYHOCTH Ha-
IIMOHAJIBHOTO MBIIUICHUSI OINpPEICInIa 3apoxK-
JICHHE TaKuX MeTapOpUYEeCKHX TEPMUHOB, Kak
(IpOMBIIIIIEHHAsT SKOJIOTHUS) pyc. 3e1enas pego-
qoyust — (KKOMIUIEKC MEPOTIPUATHH IO CYIIeCcT-
BEHHOMY YBEIMYEHHIO YPOXKAHHOCTH CEIbCKO-
XO3SHCTBEHHBIX KYJBTYp, OCOOCHHO 3€pHOBBIX
B HEKOTOphIX cTpaHax HOxnoit Asum, Mekcu-
K€ M JIp. 32 CUET CO3JIaHMsI HOBBIX BBICOKOIIPO-
JYKTUBHBIX COPTOB B LIEJISIX PEIICHUS TIPOOIEMBI
rosiona B mupe» [8]) — awnen. green revolution —
nem. Griine Revolution; (IpOMBIIIIJIEHHAS DKOJIO-
THS) pyc. 3enenviii nampyis («OOIIECTBEHHAS
(hopma opraHuzannu OXpaHbl PACTHUTEILHOTO MU-
pa» [Tam xe)) — anen. forest patrol — nem. Griine
Streife; (MaTeMaTHUeCKasi IKOJOTHS) pyc. KO-
Joeuyeckutl bank («CBOeoOpa3HBIN My3eH, B KO-
TOPOM Ha MHOTHWE JECSATWIETHS JOJDKHBI COXpa-
HATBCSL 0Opaslpl BOJBI, MOYBBI, BO3IyXa, pac-
TCHUM, XUBOTHBIX» [6]) — anen. environmental
bank — nem. Umwelt Bank.

Tak, OTIeJNIbHO CTOUT BBIJICIUTH KOJIOPHCTH-
YEeCKUE TEPMHUHBI MOJOTPACIN «IKOJOTHS IM0Y-
BBI»: pyc. ceposémul — anen. grey soil — nem. Grau
erde, pyc. opronuzémor (ot p. brun — xopuune-
evlll) — anen. brunizem soil, pyc. uepnonecve —
anen. deciduous forest — nem. Laubwald, pyc. uép-
Hble nousvl — awnen. black soil, pyc. kopuuneswvie
noygwvl — anen. brown soil. Kak MOXHO 3aMETHTb,
HE BO BCEX Cllydasx COOJIO/aeTcsi MocieoBa-
TEJIFHOCTD TP TIEPEBOJIC TOTO MM MHOTO KOJIO-
PHCTHYECKOTO TepMHMHA HA aHTIMHCKUHA WM He-
Menkuil s3bK. Tak, B HEMEUKOH 3K0I0rn4ecKoit
TPaAMIUHA OTCYTCTBYIOT IOHSITHS «4YEpHBIE MOY-
BbI», «KOPHUYHEBBIC IIOUBBDY U «OPIOHH3EMBD».
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[ToHsiTHE «TEMHOXBOMHBIM JIEC» OTCYTCTBYET KaK
B HEMELKOH, TaK U B aHIVIMICKON HKOJIOTMYECKOM
TPaJMINH, T.K. B PyCCKOM SI3bIKC HAaHMECHOBAaHUE
MEMHOXGOUHbIE 1eca CITY)KUT JUIsl Ha3bIBaHUS Jie-
COB Taiiru, KoTopsle ecTh ToJabko B Poccuu. Kpo-
M€ TOr'0, OTCUECTBEHHBI TEPMHH YepHOIECHe TIe-
penaeTcs Ha aHMIMUCKUM U HEMELKUH S3bIKU He-
LBETOBBIMH TEPMHUHAMHU aHell. deciduous forest —
nem. Laubwald.

Io pesynbpraTaM COIMOCTABUTEIBLHOTO HCCIIe-
JIOBAaHHUSI KOJOPUCTUYECKUX MeTa(opruuecKkux
TEPMHHOB B PYCCKOM, aQHIJIMIICKOM U HEMEIKOM
A3bIKaX, OIMCAHNE IIBETAa aHAJIOTUYHBIX 00BEKTOB
Y PYCCKHX, aHIJIO- U HEMELKOSI3BIYHBIX JKOJIOTOB
MHOT/a pazianyaercs. L{BeToBbIe pacXoXIeHUs B
KapTUHE MHpa B PYCCKOM, aHIJIMHCKOM M HEMeIl-
KOM $SI3BIKaX MOTYT OBITH HPOAEMOHCTPHPOBAHBI
TaKHM IPUMEPOM: PYCCKOMY KOJOPHCTHYECKO-
MY TEPMHHY YepHOJieCbe COOTBETCTBYIOT HEIlBE-
TOBBIC TEPMUHBI B AHTJIMIICKOM U HEMELIKOM SI3bI-
Kax — auen. deciduous forest — nem. Laubwald.
boree Toro, conoctaBUTEIbHBIA aHAIN3 BBISBUII
I[BETOBBIC TEPMUHBI, KOTOPHIE IPHUCYTCTBYIOT
TOJILKO B PYCCKOM $I3bIKE WIIM B PYCCKOM M aHTI-
JUHCKOM SI3BIKaX: pyc. OproHusémsi (0T Gp. brun —
KOpuyHeswlil) — anen. brunizemsoil,; pyc. uépmuoie
nouswl — anen. black soil, pyc. kopuunegvie nou-
6vl — auen. brown soil; pyc. eonyboii nampyns;
DYC. 3eNIeHblll NAMpYb.

OIHMM M3 CaMBIX PacHpOCTPAaHEHHBIX HC-
TOYHHKOB (POPMUPOBAHUSI TEPMUHOIOTHUECKUX
MeTaOpUIECKUX EIMHHMIL SIBJISICTCS PACTUTEb-
HBIi M ’KMBOTHBII MUPBI, OKPY:KalOLIas NPHU-
pona. Tak, B pycCKOH TEpMUHOJIOTUH IPECTaB-
JICHBl TEPMHUHBI: (IKOJOTHS COOOMIECTB) 7nONY-
JMAYUOHHBIEe BOAHYL, (DKOJIOTUS PACTEHUHN) Jayuu-
cmole 2pubku, (IKOJOTHSA KUBOTHBIX) meppu-
mopus eHe3008as, (dKomorus Omochepsl) aspo-
301bHas kamacmpogha, (IKOJOTUS TOYBBI) OuUO-
nozudeckoe @vlgempueanue, (CoONHUaNIbHAsT KO-
JIOTHSI, SKOJIOTHS COOOIIECTB) Opeligh eeros, eo-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HUKOBbIU 6emep U T.1. B aHIIMHACKONH TEPMHHO-
noruu: (9Kosoruss Owocdepsl) nuclear winter
(‘amepHas 3uma’), (BOAOXO3AHCTBEHHAs HKOJO-
rust) morning glory spillway (‘KoabpIeBOH BOJO-
copoc’), (axomorusi O6mocdepsl) electric storm
(‘amexTpuueckass Oyps’), (counmaibHas HKOJO-
rusl, YKOHOMHYECKasi 3Kkoyorusi) cod war (‘Tpe-
CKOBasi BOWHA’), (PKOJOTHS JKWBOTHBIX) tiger
scrub (‘momocdaTsiit ckpad’), (JrecHast SKOJIOTHS,
9KOJIOTHsl pacTeHuil) petrified moss (‘okameHe-
T MOX’) ¥ T.A. B Hemenkoii crenuanbHON JeK-
cuke: (9komorusi cymmu) Schwimmsand (‘3610y-
4ymif ecok’), (3xonorus noussl) Nafverbrennung
(‘Mokpoe cxuranue’), (dKoiorusi Ouocdepbr)
Flugasche (‘neryuas 301a’), (coluajibHasi 3K0JIO-
Tusi, 9Konorusi coodbuiectB) Genendrifi (‘npetic
TeHOB’), (TpoMbInuIeHHas 3konorusi) Planeten-
Riihrwerk (‘nnanerapHas memainka’), (r€03K0JI0-
rust) Akkumulationnsterrasse (‘aKKyMyJsITUBHAs
Teppaca’) U T.JI.

ComnocTaBisis TS pMUHBI-MeTa(dOPHI B aHTITHH-
CKOI1, pyCcCKOHI U HEMEIKO! IKOJIOTN4YecKol Tep-
MHHOJIOTHH, MBI MOYKEM OOHapyXWUTh KakK IOJ-
HBIE MEXBSI3BIKOBBIC SKBUBAJICHTHI, TAK M TEPMHU-
HBI, (YHKIIHOHUPYIOIINE TOIBKO B OTHOM SI3BIKE
U OTpaKarollue HaIMOHaJIbHO-CIIeHU(pHUIecKoe
BujieHHe mupa. K yHHBEpCaIbHBIM TEpPMHHAM-
MeTadopaM MOKHO OTHECTH IPEICTABICHHBIC B
Tabmume 1.

Ko BTOpoMy THIIY MO’KHO OTHECTH TEPMHUHBI,
KOTOpBIE B TPEX sI3bIKaX HOCST MeTapOpUIECKHA
XapakTep, 0THAKO UX METahOPHIHOCTH B KAXKIOM
SI3BIKE IMEET CBOIO HALIMOHAIBHYIO MPHPOLY (CM.
Tabm. 2 Ha c. 109).

OueBHUIHO, YTO TEPMUH MOXKET OBITh MeTa-
(dboprueckum B 0HOM sI3bIKE W HemeTadopuue-
CKUM — B ipyroM. Kax mokasan ananm3 marepua-
Jla, aHIJIMHCKKUE TePMHUHBI 0011a1a10T O0JIbILEH ac-
COLIMATUBHOCTHIO U METa()OPHUYHOCTHIO, YEM KX
pPyCCKre W HEMEIKHE aHaIoTH (HemMeTahOopHIHbIe
TEPMUHBI BBIJICIICHBI )KUPHBIM KYPCHBOM).

Tabnuya 1

YHuBepcajbHble TEPMUHBI-MeTa(OPbI

Pycckmii si3b1Kk

AHIIMCKUH A3bIK

Hemeukuii s3Ik

Jl09ice oKeana

ocean bed

Bett der Ozeane

noYGeHHblll NPoPUIL

soil profile

Bodenprofil

2eHemu4eckull 2py3

genetic load

Genetische Last

030HO08a51 ObIPA ozone hole Ozonloch
KUCTOMHBILL 00H#COb acid rain saurer Regen
Manmusa 3emau Earth mantle Mantel der Erde

IKoN02UUEeCcKoe opyacue

ecological weapon

okologische Waffe

ouomuueckuil cmpecc

biotic stress

biotische Stress
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Tabauya 2

HanuonanbHble TepMHHBI-MeTadopbl,

IKCIVIMIUPYOLIHME Pa3sHbl€ IPU3HAKH TEPMUHUPYEMOT'0 NOHATUS

Pycckuii si3bIK Anramiickmii s3Ik Hemeunxmnii 31K
MHO2OCMYNEeHYamas O4UCmKa multistage treatment Stufen Reinigung
Mamepukogoe HOOHONH be continental apron Kontinental fufp
CKIaoKa MecmHocmu accident of the ground Bodenwelle
Jazsuue pacmenus climbing plants Kletterpflanze
JHCUBASL NPUPOOA wild-life belebte Natur
3eneHblll nampyis forest patrol Griine Streife
BUXPEBAsL MEUATKA vortex mixer Planeten-Riihrwerk

Tabruya 3

Hapymelme mocjaeaoBaTeJIbHOCTH MeTa(l)Opl/l'-lHOCTl/I TEPMUHOB

AHIIMACKUH A3BIK

Hemenkuii a3b1K

Pyccknii s13bIK

population profile demographische Tendenzen demozpagpuueckue menoenyuu
hydraulic project Staustufe 2uopoysern
tail race Ablaufleitung 0meodAuUIl 6000600
moisture recorder Hydrograph euzpozpagh
trade refuse Industrieabfiille npomblULIEHHbIE OMX00bl
spring region Flussquelle Pailon ucmoka pexu

salt-dome repository

Salzbergwerk-Abfallendlager

KOHmenep 0 XPaAHeHus paouoaKxmugHbLx

0MX0006 8 CONANHBIX BLIPAOOMKAX

drybed reservoir Hochwassertank nagooKoewlii 6000em
hot sample hochaktive Probe 6bICOKOAKMUBHASA NPOOA
live fence Baumhecke JHCUBAST U320PO0L

OcHOBaHWEM TIOJJOOHOTO HEPABHOMEPHOTO
COOTHOIICHHST MeTapOPUIECKUX TEPMUHOIIOTH-
YECKUX €JIMHULl B PYCCKOM, aHIVIMHCKOM U He-
MEIIKOM SI3bIKaX BBICTYMAET HAIIMOHAIBLHO 00YyC-
JIOBJIGHHOE BOCHPUSITHE OKPYIKAIOMIEH peasbHO-
cti. Pe3ybraThl HCCleI0BaHus MaTepraa rmoka-
3BIBAIOT, YTO AHTJIUICKAs SKOJIOTUICCKAS TEPMHU-
HOJIOTHS OTIMYaeTcsi 0osiee MeTaOpUIHBIM Xa-
paKkTepoM, 4eM COOTBETCTBYIOIIAs €il pycckas u
HeMeI[Kasl 9KOJIOTnYecKasi TePMHHOJIOTHSI.

Crnemyet oOpaTHTh BHUMaHHE HA TO, YTO TIPO-
LIECC Pa3BUTHUS SKOJOTMU COIPOBOXKIAECTCS pa3-
BUTHEM IIpoliecca TePMUHOOOPa30BaHUsI, I/Ie Ce-
MaHTHYCCKHUI MEPEHOC MMEET MPHHIUIHAIHLHOES
3Ha4YeHue. ITOT (PaKT OOBSICHICTCS TEM, YTO Me-
taopa MPenoCTaBIsIeT BO3MOXHOCTh MPAKTHYHO
(C MO3UIMK YKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPEJICTB), JOCTO-
BEPHO M HAIVISITHO YCTAHOBHUTH ONPE/IEICHHOE HO-
BOE TIOHSITHE.
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Metaphoric terms as part
of environmental terminology

The article deals with various aspects of a metaphor.
Great attention is paid to its cognitive nature. Based
on the material of the Russian, English and German
environmental terminology, the anthropocentric
nature of metaphoric terms is under consideration;
some general and specific features in the language
world picture are described in the article.

Key words: anthropocentrism, cognitive metaphor,
metaphor, metaphoric terms, environmental ter-
minology.

(Cratps moctynuia B pegakuuto 26.06.2017)

SA3bIKO3HAHUE

A.A. BOJIKOBA, H.H. IAHYEHKO
(Bonzozpad)

TPAHC®OPMALMN
KOHHOTATHUBHBIX 3HAYEHUM
HEKOTOPBIX CJIOB: OIIBIT
JIEKCUKOTPA®UYECKOI'O
OIINCAHUA

Ha npumepe neckonvkux cnog pycckoeo A3viKd
npeocmaesienvl pe3yibmamsl  BblGIEHHbIX U3-
MeHeHUUl UX KOHHOMAMUBHbIX 3HAYEeHULl, MPAHC-
dopmayus kKomopwvix 00ycr061eHA OUHAMUKOU U
uHeepcuell TUHe80KYIbMYPHBIX U OA308bIX 00We-
uenogeueckux yennocmeui. Cpagnumenvuviii ana-
JIU3 NO3BONUNL BbIABUMb USMEHEHUE UX AKMYalb-
HOU CeMAumMuKu U OUHAMUKY KOHHOMAMUBHOZO
3Hauenuss, 060CHOBAMb HEOOX0OUMOCb JIEKCU-
Ko2paguueckoeo onucanus OAHHbIX eHOMeHO8,
a makaice chopmynuposams oouue nooxXoowvl K ux
603MOJICHOU IEKCUKOSPAPUYECKOIL Npe3eHMAayUU.

C~—0 20—

KnioueBble cnoBa: KoHHOmMamugHoe 3HaueHue,
YeHHocmu, HOMUHAYUA, mpchqbopMaL;uﬂ.

Beenenune. He pa3 ormeuanoce, 4To Ha Co-
BPEMEHHOM 3Tarie¢ B CBS3H C COIHAJIBHO-TIONH-
TUYECKUMH IMPOIECCaMHU B OOIIECTBE MOXKHO Ha-
OMI0JaTh M3MEHEHUS B OTHOIICHUU HOCUTENIEH
PYCCKOIrO s3bIKa K J3THOKYJBTYPHBIM M COLIMO-
KyJIbTYpHBIM peanusM. B poccuiickom o0rectBe
Takke OOHapykuBaercsi TpaHchopmamms 6azo-
BBIX OOIIeYeIOBEYECKUX [IEHHOCTEeH [2], K uncity
KOTOPBIX MBI OTHOCHM KOMMYHHKATHBHBIC, OTpa-
JKaroImuye 0COOEHHOCTH PEUeBOTO MMOBEICHHS, Xa-
PaKTepU3yIOIINEe KOMMYHUKATHBHEIC JTHIHOCTH,
¥ SMOI[MOHANIbHBIE, CBI3aHHBIE C OTHOILICHUEM B
COIIMYME K ONPEAEIIEHHBIM SMOLIHSIM.

HecmoTpss Ha cyuiecTBoBaHHME 1OCTATOY-
HO OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA CIIOBAPEH, B TOM MU
WHOU Mepe OTPaXKaIOIIUX POCCUICKUE peauy Ha-
yaja XXI B., pUKCHUpYIONIMX CEMaHTHYECKUE U3~
MEHEHUS Ha YPOBHE KOHHOTAlUH y Pa3HbIX IPYyII
pYCCKOﬁ JICKCHUKH, HpI/IXOJII/ITCH KOHCTaTHpOBaTB,
YTO JIGKCUKOTPa(pUIECKOTO OMUCAHUS MHTEPECY-
IOLLEr0 HaC MaTepuaa He POBOAMIOCH. JlaHHbII
(haKT MMO3BOIISET MPEAIIOIOKUTH HEOOXOIUMOCTh
JeKCUKorpaduiIeckol (puKcaruim KOHHOTATHB-
HBIX TpaHc(opMarmii MHOXKECTBa 0OMIEyHOTpe-
OWTENBHBIX CIIOB PYCCKOTO S3bIKa, 00BCTUHCHUE
CJIOB C M3MEHHUBIICHCS OLICHOYHOM CEMaHTHUKOMH
B JIEKCUYECKHUE TPYIIIbI, XapaKTePU3YIOIIUE pa3-
JIUYHBIC THITHI JAHHBIX U3MCHEHUI. ABTOPBI OpH-
EHTUPYIOTCS Ha HaKOIUICHHBIA JIeKCHKOrpadu-
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